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КОНВЕНЦИЯ  

 

за присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и Кралство 

Швеция към Конвенцията за премахване на двойното данъчно облагане по 

отношение на корекцията на печалбите на асоциираните предприятия  

 

(96/С 26/01) 

 

ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ ПО ДОГОВОРА ЗА СЪЗДАВАНЕ НА 

ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ, 

 

КАТО ИМАТ ПРЕДВИД, че Република Австрия, Република Финландия и Кралство 

Швеция, когато са станали членове на Съюза, се задължават да се присъединят към 

Конвенцията за премахване на двойното данъчно облагане по отношение корекцията на 

печалбите на асоциираните предприятия, отворени за подпис в Брюксел на 23 юли 1990 

г., 

 

РЕШИХА да подпишат настоящата Конвенция и за тази цел определиха като свои 

упълномощени представители следните лица: 

 

НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА БЕЛГИЙЦИТЕ: 

 

dl. Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT 

 

Посланик, 

 

Постоянен представител на Белгия в Европейския съюз; 

 

НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА ДАНИЯ: 

Poul SKYTTE CHRISTOFFERSEN 

Посланик, 

Постоянен представител на Дания в Европейския съюз; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ: 

 

Jochen GRÊNHAGE 

 

Заместник постоянен представител на Федерална република Германия в Европейския 

съюз; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ: 

 

Pavlos APOSTOLIDES 

Посланик 

Постоянен представител на Република Гърция в Европейския съюз; 
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НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА ИСПАНИЯ: 

 

Francisco Javier ELORZA CAVENGT 

Посланик, 

Постоянен представител на Испания в Европейския съюз; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА: 

 

Pierre de BOISSIEU 

Посланик, 

Постоянен представител на Френската република в Европейския съюз; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ИРЛАНДИЯ: 

 

Denis O’LEARY 

Посланик, 

Постоянен представител на Ирландия в Европейския съюз; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА,  

 

Luigi GUIDOBONO CAVALCHINI GAROFOLI 

Посланик, 

Постоянен представител на Италианската република в Европейския съюз; 

 

НЕГОВО КРАЛСКО ВИСОЧЕСТВО ВЕЛИКИЯТ ХЕРЦОГ НА ЛЮКСЕМБУРГ: 

 

Jean-Jacques KASEL 

Посланик, 

Постоянен представител на Люксембург в Европейския съюз; 

 

НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА НИДЕРЛАНДИЯ, 

 

Bernard R. BOT 

Посланик, 

Постоянен представител на Нидерландия в Европейския съюз; 

 

ФЕДЕРАЛНИЯТ ПРЕЗИДЕНТ НА РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ: 

 

Manfred SCHEICH 

Посланик, 

Постоянен представител на Република Австрия в Европейския съюз; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА: 

 

JosÒ Gregñrio FARIA QUITERES 

 

Посланик, 
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Постоянен представител на Португалската република в Европейския съюз; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ФИНЛАНДИЯ: 

Mr Antti SATULI 

Посланик, 

Постоянен представител на Република Финландия в Европейския съюз; 

 

ПРАВИТЕЛСТВОТО НА КРАЛСТВО ШВЕЦИЯ 

 

Mr Frank BELFRAGE 

Посланик, 

Постоянен представител на Швеция в Европейския съюз; 

 

НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ: 

 

Mr J. S. WALL C. M. G., L. V. O 

Посланик, 

Постоянен представител на Обединеното кралство Великобритания и Северна 

Ирландия в Европейския съюз; 

 

КОИТО, на заседание на Комитета на постоянните представители на държавите-членки 

към Европейския съюз и след като си размениха установените за валидни и съставени в 

надлежна форма пълномощни, 

 

СЕ ДОГОВОРИХА ЗА СЛЕДНОТО: 

 

Член 1 

 

Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция с настоящото се 

присъединяват към Конвенцията за премахване на двойното данъчно облагане по 

отношение корекцията на печалбите на асоциираните предприятия, отворена за подпис 

в Брюксел на 23 юли 1990 г. 

 

Член 2 

 

С настоящото, Конвенцията за премахване на двойното данъчно облагане по 

отношение корекцията на печалбите на асоциираните предприятия се изменя, както 

следва: 

 

1. В член 2, параграф 2: 

 

а) буква к) става буква л): 

 

б) следната буква к) се добавя след буква й): 

 

„к) в Австрия 

- Einkommensteuer, 

- Kôrperschaftsteuer;”; 
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в) буква л) става буква о); 

 

г) следните букви м) и н) се добавят след буква л): 

 

„м) във Финландия: 

- valtion tuloverot/de statliga inkomstskatterna, 

- yhteisôjen tulovero/inkomstskatten fôr samfund, 

- kunnallisvero/kommunalskatten, 

- kirkollisvero/kyrkoskatten, 

- korkotulon lÎhdevero/kÎllskatten Ð rÎnteinkomst, 

- rajoitetusti verovelvollisen lÎhdevero/kÎllskatten fôr begrÎnsat skattskyldig; 

 

н) в Швеция: 

- statliga inkomstskatten, 

- kupongskatten, 

- kommunala inkomstskatten, 

- lagen om expansionsmedel”. 

 

2. Член 3, параграф 1 се допълва със следния текст: 

 

„- в Австрия: 

Der Bundesminister für Finanzen или упълномощен представител, 

 

- във Финландия: 

Valtiovarainministeriô или упълномощен представител, 

Finansministeriet или упълномощен представител, 

 

- в Швеция: 

Finansministern или упълномощен представител”. 

 

Член 3 

 

Генералният секретар на Съвета на Европейския съюз предава заверено копие от 

Конвенцията за премахване на двойното данъчно облагане по отношение на корекцията 

на печалбите на асоциираните предприятия на датски, нидерландски, английски, 

френски, немски, гръцки, ирландски, италиански, португалски и испански език на 

правителствата на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция. 

 

Текстът на Конвенцията за премахване на двойното данъчно облагане по отношение 

корекцията на печалбите на асоциираните предприятия на фински и шведски език е 

изложен в приложения І и ІІ към настоящата конвенция. Текстовете, изготвени на 

фински и шведски език имат еднаква сила съгласно същите условия като другите 

текстове на Конвенцията за премахване на двойното данъчно облагане по отношение 

корекцията на печалбите на асоциираните предприятия. 

 

Член 4 
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Настоящата конвенция се ратифицира от договарящите се страни. Инструментите за 

ратифициране се депозират при генералния секретар на Съвета на Европейския съюз. 

 

Член 5 

 

Настоящата Конвенция влиза в сила, както между страните, които са я ратифицирали, 

на първия ден от третия месец след депозиране на последните документи за 

ратифициране от Република Австрия или Република Финландия или Кралство Швеция, 

и от една държава, която е ратифицирала Конвенцията за премахване на двойното 

данъчно облагане по отношение корекцията на печалбите на асоциираните 

предприятия. 

 

Настоящата Конвенция влиза в сила за всяка договаряща се страна, която я ратифицира 

в последствие, на първия ден от третия месец след депозирането на нейните 

инструменти за ратифициране. 

 

Член 6 

 

Генералният секретар на Съвета на Европейския съюз нотифицира договарящите се 

страни за: 

 

а) депозирането на всеки документ за ратифициране; 

б) датите на влизане в сила на настоящата конвенция. 

 

Член 7 

 

Настоящата конвенция, изготвена в един оригинал на датски, нидерландски, английски, 

фински, френски, немски, гръцки, ирландски, италиански, португалски, испански и 

шведски език, като всички 12 текста са еднакво автентични, се депозира в архивите на 

генералния секретариат на Съвета на Европейския съюз. Генералният секретар предава 

сертифицирано копие на правителствата на всяка договаряща се страна. 

 

En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio. 

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention. 

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten BevollmÎchtigten ihre Unterschriften unter 

dieses Êbereinkommen gesetzt. 

ÓÐ ðßñó÷ñÑ ó÷ì Ëì÷óÝð÷, ïÒ õðïÏÐÏðËííÝìïÒ ðëÑðÐîïýñÒïÒ õðÝÏðËøËì óÑì ðËðïýñË ñýíÍËñÑ. 

In witness whereof the undersigned plenipotentiaires have signed this Convention. 

En foi de quoi, les plÒnipotentiaires soussignÒs ont apposÒ leurs signatures au bas de la 

prÒsente convention. 

DË fhianö sin, chuir na LËnchumhachtaigh thìos-sìnithe a lËmh leis an gCoinbhinsiön seo. 

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente 

convenzione. 

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Verdrag 

hebben gesteld. 

Em fÒ do que, os plenipotenciËrios abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final da 

presente convenÑÏo. 

TÎmÎn vakuudeksi alla mainitut tÎysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tÎmÎn 

sopimuksen. 
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Som bekrÎftelse pÐ detta har undertecknade befullmÎktigade ombud undertecknat denna 

konvention. 

Hecho en Bruselas, el veintiuno de diciembre de mil novecientos noventa y cinco. 

Udfærdiget i Bruxelles, den enogtyvende december nitten hundrede og femoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten Dezember neunzehnhundertfünfundneunzig. 

¸ÏÒìÐ ñóÒò ÂðõîÝëëÐò, ñóÒò ÐßêïñÒ íßË ÄÐêÐíÍðßïõ ÷ßëÒË ÐììÒËêüñÒË ÐìÐìÞìóË ðÝìóÐ. 

Done at Brussels on the twenty-first day of December in the year one thousand nine hundred 

and ninety-nine. 

Fait Ì Bruxelles, le vingt et un dÒcembre mil neuf cent quatre-vingt-quinze. 

Arna DhÒanamh sa BruisÒil, an t-aonö lË is fiche de Nollaig sa bhliain mìle naoi gcÒad nñcha 

a cöig. 

Fatto a Bruxelles, addí ventuno dicembre millenovecentonovantacinque. 

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste december negentienhonderd vijfennegentig. 

Feito em Bruxelas, em vinte e um de Dezembro de mil novecentos e noventa e cinco. 

Tehty BrysselissÎ kahdentenakymmenentenÎensimmÎisenÎ pÎivÎnÎ joulukuuta vuonna 

tuhatyhdeksÎnsataayhdeksÎnkymmentÎviisi. 

Som skedde i Bryssel den tjugofôrsta december nittonhundranittiofem. 

Pour le royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Für das Kônigreich Belgien 

 

PÐ Kongeriget Danmarks vegne 

 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

 

ÃÒË óÑì ÅëëÑìÒêÞ ÄÑíïêðËóßË 

 

Por el Reino de Espaða 

 

Pour la RÒpublique franÑaise 

 

Thar ceann na hÇireann 

For Ireland 

 

Per la Repubblica italiana 

 

Pour le grand-duchÒ de Luxembourg 

 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

 

Für die Republik Ésterreich 

 

Pela Repöblica Portuguesa 

 

Suomen tasavallan puolesta 

 

Fôr Konungariket Sverige 

 

For the United Kingdom of Great Britai and Northern Ireland 
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ANEXO I/BILAG I/ANHANG I/ÐÁÈÁÈÔÆÌÁ Ç/АНЕКС І/ANNEXE I/IARSCRÍBHINN 

I/ ALLEGATO I/BIJLAGE I/ANEXO I/LIITE I/BILAGA I 

 

YLEISSOPIMUS 

 

kaksinkertaisen verotuksen poistamisesta etuyhteydessä keskenään olevien yritysten 

tulonoikaisun yhteydessä (90/436/ETY) 

 

EUROOPAN TALOUSYHTEISÉN PERUSTAMISSOPIMUKSEN KORKEAT 

SOPIMUSPUOLET, jotka 

HALUAVAT saattaa voimaan kyseisen sopimuksen 220 artiklan, jonka nojalla ne ovat 

sitoutuneet aloittamaan neuvottelut toistensa kanssa varmistaakseen kansalaistensa hyvÎksi 

kaksinkertaisen verotuksen poistamisen, 

KATSOVAT kaksinkertaisen verotuksen poistamisen tÎrkeÎksi etuyhteydessÎ keskenÎÎn 

olevien yritysten tulonoikaisun yhteydessÎ, 

OVAT PÄÄTTÄNEET tehdÎ tÎmÎn yleissopimuksen ja ovat tÎtÎ varten nimenneet 

tÎysivaltaisiksi edustajikseen: 

HÄNEN MAJESTEETTINSA BELGIAN KUNINGAS: 

tÎysivaltainen erikoissuurlÎhettilÎs 

Philippe de SCHOUTHEETE de TREVARENTin, 

HÄNEN MAJESTEETTINSA TANSKAN KUNINGATAR: 

talousministeri 

Niels HELVEG PETERSENin, 

SAKSAN LIITTOTASAVALLAN PRESIDENTTI: 

liittotasavallan valtiovarainministeri 

Theo WAIGELin, 

tÎysivaltainen erikoissuurlÎhettilÎs 

Jürgen TRUMPHin, 

HELLEENIEN TASAVALLAN PRESIDENTTI: 

valtiovarainministeri 

loannis PALAIOKRASSASin, 

HÄNEN MAJESTEETTINSA ESPANJAN KUNINGAS: 

talous- ja valtiovarainministeri 

Carlos SOLCHAGA CATALÁNin, 

RANSKAN TASAVALLAN PRESIDENTTI: 

tÎysivaltainen erikoissuurlÎhettilÎs 

Jean VIDALin, 

IRLANNIN PRESIDENTTI: 

valtiovarainministeri 

Albert REYNOLDSin, 

ITALIAN TASAVALLAN PRESIDENTTI: 

valtiovarainministeriôn valtiosihteeri 

Stefano DE LUCAn, 

HÄNEN KUNINKAALLINEN KORKEUTENSA LUXEMBURGIN SUURHERTTUA: 

budjetti-, valtiovarain- ja tyôministeri 

Jean-Claude JUNCKERin, 

HÄNEN MAJESTEETTINSA ALANKOMAIDEN KUNINGATAR: 

tÎysivaltainen erikoissuurlÎhettilÎs 

P. C. NIEMANin, 

PORTUGALIN TASAVALLAN PRESIDENTTI: 
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valtiovarainministeri 

Miguel BELEZAn, 

HÄNEN MAJESTEETTINSA ISON-BRITANNIAN JA POHJOIS-IRLANNIN 

YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN KUNINGATAR: 

tÎysivaltainen erikoissuurlÎhettilÎs 

David H. A. HANNAY KCMG:n, 

JOTKA kokoonnuttuaan neuvostoon sekÎ vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaisiksi todetut 

valtakirjansa, 

OVAT SOPINEET SEURAAVAA: 

I LUKU  

YLEISSOPIMUKSEN SOVELTAMISALA 

 

1 artikla 

 

1. TÎtÎ yleissopimusta sovelletaan, jos sopimusvaltiossa olevan yrityksen verotettava tulo 

luetaan tai todennÎkôisesti tullaan lukemaan myôs toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen 

tuloksi sillÎ perusteella, ettÎ 4 artiklassa esitettyjÎ, joko vÎlittômÎsti tai kyseisen valtion 

lainsÎÎdÎnnôn mukaisesti sovellettavia mÎÎrÎyksiÎ ei ole noudatettu. 

2. TÎtÎ yleissopimusta sovellettaessa katsotaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa 

sopimusvaltiossa oleva kiinteÎ toimipaikka sen sijaintivaltion yritykseksi. 

3. EdellÎ olevaa 1 kohtaa sovelletaan myôs, jos jokin asianomaisista yrityksistÎ on tuottanut 

tappiota eikÎ voittoa. 

 

2 artikla 

 

1. TÎtÎ yleissopimusta sovelletaan tulon perusteella mÎÎrÎttÎviin veroihin. 

2. TÎllÎ hetkellÎ suoritettavat verot, joihin tÎtÎ yleissopimusta sovelletaan, ovat erityisesti: 

a) Belgiassa: 

- impót des personnes physiques / personenbelasting, 

- impót des sociÒtÒs / vennootschapsbelasting, 

- impót des personnes morales / rechtspersonenbelasting, 

- impót des non-rÒsidents / belasting der nier-verblijfhouders, 

- taxe communale et la taxe d'agglomÒration additionnelles Ì l'impót des personne physiques / 

aanvullende gemeentebelasting en agglomeratiebelasting op de personenbelasting; 

b) Tanskassa: 

- selskabsskat, 

- indkomstskat til staten, 

- kommunale indkomstskat, 

- amtskommunal indkomstskat, 

- særlig indkomstskat, 

- kirkeskat, 

- udbytteskat, 

- renteskat, 

- royaltyskat, 

- frigørelsesafgift; 

c) Saksan liittotasavallassa: 

- Einkommensteuer, 

- Kôrperschaftsteuer, 

- Gewerbesteuer, jos tÎmÎ vero perustuu myyntivoittoon; 

d) Kreikassa: 
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- ôüðïò ÐÒñïÎÞíËóïò ôõñÒêþì ððïñþð÷ì, 

- ôüðïò ÐÒñïÎÞíËóïò ìïíÒêþì ððïñþð÷ì, 

- ÐÒñôïðÊ õðÝð ó÷ì ÐðÒ÷ÐÒðÞñÐ÷ì ýÎðÐõñÑò êËÒ Ëðï÷ÝóÐõñÑò; 

e) Espanjassa: 

- impuesto sobre la renta de las personas fisicas, 

- impuesto sobre sociedades; 

f) Ranskassa: 

- impót sur le revenu, 

- impót sur les sociÒtÒs; 

g) Irlannissa: 

- Подоходен данък; 

- Корпоративен данък; 

- imposta sul reddito delle persone fisiche, 

- imposta sul reddito delle persone giuridiche, 

- imposta locale sui redditi; 

i) Luxemburgissa: 

- impót sur le revenu des personnes physiques, 

- impót sur le revenu des collectivitÒs, 

- impót commercial, jos tÎmÎ vero perustuu myyntivoittoon; 

j) Alankomaissa: 

- inkomstenbelasting, 

- vennootschpsbelasting; 

k) Portugalissa: 

- imposto sobre o rendimento das pessoas singulares, 

- imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas, 

- derrama para os municìpios sobre o imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas; 

l) YhdistyneessÎ kuningaskunnassa: 

- Подоходен данък, 

- Корпоративен данък. 

3. Yleissopimusta sovelletaan myôs kaikkiin samanlaisiin tai samanluonteisiin veroihin, joita 

on yleissopimuksen allekirjoittamisen jÎlkeen suoritettava tÎllÎ hetkellÎ suoritettavien verojen 

ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava 

toisilleen vastaavaan kansalliseen lainsÎÎdÎntôôn tehdyistÎ muutoksista. 

 

II LUKU 

YLEISET MÄÄRÄYKSET 

1 osasto 

MÎÎritelmÎt 

 

3 artikla 

 

1. TÎssÎ yleissopimuksessa tarkoitetaan 'toimivaltaisella viranomaisella': 

- Belgiassa: 

De Minister van Financiën tai valtuutettu edustaja, 

Le Ministre des Finances tai valtuutettu edustaja, 

- Tanskassa: 

Skatteministeren tai valtuutettu edustaja, 

- Saksan liittotasavallassa: 

Der Bundesminister der Finanzen tai valtuutettu edustaja, 

- Kreikassa: 
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Ï ÕðïõðÏüò ó÷ì ÏÒêïìïíÒêþì tai valtuutettu edustaja, 

- Espanjassa: 

El Ministro de Economìa y Hacienda tai valtuutettu edustaja, 

- Ranskassa: 

Le Ministre chargÒ du budget tai valtuutettu edustaja, 

- Irlannissa: 

Комисари по приходите tai valtuutettu edustaja, 

- Italiassa: 

Il Ministro delle Finanze tai valtuutettu edustaja, 

- Luxemburgissa: 

Le Ministre des Finances tai valtuutettu edustaja, 

- Alankomaissa: 

De Minister van Financiën tai valtuutettu edustaja, 

- Portugalissa: 

O Ministro das FinanÑas tai valtuutettu edustaja, 

- YhdistyneessÎ kuningaskunnassa: 

Комисари по приходите tai valtuutettu edustaja, 

2. Jos asiayhteydestÎ ei muuta johdu, katsotaan jokaisella ilmaisulla, jota ei ole tÎssÎ 

yleissopimuksessa mÎÎritelty, olevan se merkitys, joka sillÎ on asianomaisten valtioiden 

vÎlisessÎ kaksinkertaista verotusta koskevassa sopimuksessa. 

2 osasto Periaatteet, joita sovelletaan etuyhteydessÎ keskenÎÎn olevien yritysten 

tulonoikaisussa ja luettaessa tuloa kiinteisiin toimipaikkoihin kuuluvaksi  

 

4 artikla 

 

TÎtÎ yleissopimusta sovellettaessa noudatetaan seuraavia periaatteita: 

1. Jos 

a) sopimusvaltiossa oleva yritys vÎlittômÎsti tai vÎlillisesti osallistuu toisessa 

sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen pÎÎomasta, 

taikka 

b) samat henkilôt vÎlittômÎsti tai vÎlillisesti osallistuvat sekÎ sopimusvaltiossa olevan 

yrityksen ettÎ toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi 

omistavat osan niiden pÎÎomasta, 

ja jommassakummassa tapauksessa yritysten vÎlillÎ kaupallisissa tai rahoitussuhteissa 

sovitaan ehdoista tai mÎÎrÎtÎÎn ehtoja, jotka poikkeavat siitÎ, mistÎ riippumattomien yritysten 

vÎlillÎ olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman nÎitÎ ehtoja olisi kertynyt toiselle nÎistÎ 

yrityksistÎ, mutta nÎiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle, lukea tÎmÎn yrityksen 

tuloksi ja verottaa siitÎ tÎmÎn mukaisesti. 

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siellÎ 

olevasta kiinteÎstÎ toimipaikasta, luetaan kiinteÎÎn toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo, jonka 

toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut erillinen yritys, joka harjoittaa 

samaa tai samanluonteista toimintaa samojen tai samanluonteisten edellytysten vallitessa ja 

itsenÎisesti pÎÎttÎÎ liiketoimista sen yrityksen kanssa, jonka kiinteÎ toimipaikka se on. 

 

5 artikla 

 

Jos sopimusvaltio aikoo oikaista yrityksen tuloa 4 artiklan mukaisia periaatteita noudattaen, 

sopimusvaltion on ilmoitettava yritykselle aiotusta toimenpiteestÎ hyvissÎ ajoin ja annettava 

yritykselle mahdollisuus ilmoittaa siitÎ toiselle yritykselle, jotta tÎllÎ olisi mahdollisuus 

vuorostaan ilmoittaa asiasta toiselle sopimusvaltiolle. 
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TÎllaisen ilmoituksen antava sopimusvaltio ei kuitenkaan ole estynyt suorittamasta aiottua 

oikaisua. 

Jos tÎllaisen ilmoituksen antamisen jÎlkeen molemmat yritykset ja toinen sopimusvaltio 

hyvÎksyvÎt oikaisun, ei 6 eikÎ 7 artiklaa sovelleta. 

3 osasto  

KeskinÎinen sopimusmenettely ja vÎlimiesmenettely  

 

6 artikla 

 

1. Jos yritys katsoo, ettÎ tapauksessa, johon tÎtÎ yleissopimusta sovelletaan, ei ole noudatettu 

4 artiklassa tarkoitettuja periaatteita, se voi, riippumatta asianomaisten sopimusvaltioiden 

sisÎisessÎ lainsÎÎdÎnnôssÎ mÎÎrÎtyistÎ oikeussuojakeinoista, saattaa asiansa sen 

sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kÎsiteltÎvÎksi, jossa yritys tai sen kiinteÎ 

toimipaikka sijaitsee. Asia on saatettava kÎsiteltÎvÎksi kolmen vuoden kuluessa siitÎ kun 

henkilô sai ensimmÎisen kerran tiedon toimenpiteestÎ, joka aiheuttaa tai todennÎkôisesti 

aiheuttaa 1 artiklassa tarkoitetun kaksinkertaisen verotuksen. 

Yrityksen on samanaikaisesti ilmoitettava toimivaltaiselle viranomaiselle, mikÎli asia saattaa 

koskea muita sopimusvaltioita. Toimivaltaisen vianomaisen on viipymÎttÎ annettava asia 

tiedoksi nÎiden muiden sopimusvaltioiden toimivaltaisille viranomaisille. 

2. Jos toimivaltainen viranomainen katsoo valituksen perustelluksi, mutta ei itse voi saada 

aikaan tyydyttÎvÎÎ ratkaisua, viranomaisen on pyrittÎvÎ asianomaisen sopimusvaltion 

toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskinÎisin sopimuksin ratkaisemaan asia 4 artiklassa 

tarkoitettujen periaatteiden mukaan kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi. KeskinÎinen 

sopimus pannaan tÎytÎntôôn asianomaisten sopimusvaltioiden sisÎisessÎ lainsÎÎdÎnnôssÎ 

olevien mÎÎrÎaikojen estÎmÎttÎ. 

7 artikla 

 

1. Jos asianosaiset toimivaltaiset viranomaiset eivÎt pÎÎse sopimukseen kaksinkertaisen 

verotuksen poistamisesta kahden vuoden kuluessa siitÎ pÎivÎstÎ, jona asia 6 artiklan 1 kohdan 

mukaisesti ensimmÎisen kerran jÎtettiin toimivaltaisen viranomaisen ratkaistavaksi, niiden on 

asetettava neuvoa-antava toimikunta, jonka tehtÎvÎnÎ on antaa lausunto kyseessÎ olevan 

kaksinkertaisen verotuksen poistamisesta. 

Yritykset voivat kÎyttÎÎ asianomaisten sopimusvaltioiden sisÎisen lainsÎÎdÎnnôn yrityksille 

suomia oikeussuojakeinoja; jos asia on jÎtetty tuomioistuimen ratkaistavaksi, lasketaan 

ensimmÎisessÎ alakohdassa tarkoitetun kahden vuoden mÎÎrÎajan kuitenkin alkavan siitÎ 

pÎivÎstÎ, jolloin viimeisenÎ valitusasteena toimivan tuomioistuimen pÎÎtôs annettiin. 

2. Asian saattaminen neuvoa-antavan toimikunnan kÎsiteltÎvÎksi ei estÎ sopimusvaltiota 

aloittamasta tai jatkamasta samaa asiaa koskevaa oikeudenkÎyntiÎ tai menettelyÎ 

hallinnollisten seuraamusten mÎÎrÎÎmiseksi. 

3. Jos sopimusvaltion sisÎinen lainsÎÎdÎntô estÎÎ toimivaltaista viranomaista poikkeamasta 

oikeuselinten pÎÎtôksistÎ, 1 kohtaa ei sovelleta, jollei tÎssÎ valtiossa sijaitseva etuyhteydessÎ 

oleva yritys ole antanut valitusajan kulua umpeen tai on perunut kaikki tÎllaiset valitukset 

ennen pÎÎtôksen antamista. TÎmÎ sÎÎnnôs ei koske valitusta, jos ja sikÎli kuin se koskee 

muita kuin 6 artiklassa tarkoitettuja asioita. 

4. Toimivaltaiset viranomaiset voivat kahdenkeskisillÎ sopimuksilla ja asianosaisten 

etuyhteydessÎ olevien yritysten suostumuksella poiketa 1 kohdassa tarkoitetuista 

mÎÎrÎajoista. 

5. SikÎli kuin 1-4 kohdan mÎÎrÎyksiÎ ei sovelleta, tÎmÎ ei vaikuta minkÎÎn etuyhteydessÎ 

olevan yrityksen 6 artiklassa mÎÎrÎttyihin oikeuksiin. 
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8 artikla 

 

1. Sopimusvaltion toimivaltainen viranomainen ei ole velvollinen ryhtymÎÎn keskinÎiseen 

sopimusmenettelyyn tai asettamaan 7 artiklassa tarkoitettua neuvoa-antavaa toimikuntaa, jos 

oikeudellinen tai hallinnollinen menettely on johtanut lopulliseen pÎÎtôkseen, jonka mukaan 4 

artiklassa tarkoitettuun tulonoikaisuun johtavien toimenpiteiden seurauksena jokin 

asianosaisista yrityksistÎ on ankaran rangaistuksen alainen. 

2. Jos oikeudellinen tai hallinnollinen menettely sen ratkaisemiseksi, onko 4 artiklan 

mukaiseen tulonoikaisuun johtavien toimenpiteiden seurauksena jokin asianosaisista 

yrityksistÎ ankaran rangaistuksen alainen, on vireillÎ samanaikaisesti 6 ja 7 artiklassa 

tarkoitetun menettelyn kanssa, toimivaltaiset viranomaiset voivat lykÎtÎ jÎlkimmÎistÎ 

menettelyÎ, kunnes oikeudellinen tai hallinnollinen menettely on saatettu pÎÎtôkseen. 

 

9 artikla 

 

1. EdellÎ 7 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu neuvoa-antava toimikunta muodostuu 

puheenjohtajan lisÎksi 

- kunkin asianosaisen toimivaltaisen viranomaisen kahdesta edustajasta; lukumÎÎrÎ voidaan 

toimivaltaisten viranomaisten sopimuksella vÎhentÎÎ yhteen 

- parillisesta luvusta riippumattomia henkilôitÎ, jotka nimetÎÎn keskinÎisellÎ sopimuksella 4 

kohdassa tarkoitetun henkilôluettelon perusteella, tai jos sopimukseen ei pÎÎstÎ, niiden 

toimivaltaisten viranomaisten, joita asia koskee, suorittamalla arvonnalla. 

2. Jokaiselle riippumattomalle henkilôlle nimitetÎÎn varamies riippumattomien henkilôiden 

nimeÎmissÎÎntôjen mukaisesti siltÎ varalta, ettÎ nÎmÎ ovat estyneitÎ hoitamaan 

velvollisuuksiaan. 

3. Arvontaa suoritettaessa kukin toimivaltainen viranomainen voi vastustaa minkÎ tahansa 

tietyn riippumattoman henkilôn nimeÎmistÎ sellaisissa tilanteissa, joista asianosaiset 

toimivaltaiset viranomaiset ovat etukÎteen sopineet, tai seuraavissa tilanteissa: 

- jos kyseinen henkilô kuuluu johonkin sellaiseen asianomaiseen veroviranomaiseen, jota asia 

koskee, tai hÎn tyôskentelee sellaisen viranomaisen lukuun 

- jos kyseinen henkilô omistaa tai on omistanut suuren osan yhdestÎ tai kustakin 

etuyhteydessÎ olevasta yrityksestÎ tai hÎn on tai on ollut yrityksen tai yritysten tyôntekijÎ tai 

neuvonantaja 

- jos kyseinen henkilô ei kykene esittÎmÎÎn riittÎviÎ takeita ratkaistavana olevan asian tai 

asioiden puolueettomasta ratkaisemisesta. 

4. Riippumattomista henkilôistÎ laaditaan luettelo, joka muodostuu sopimusvaltioiden 

nimeÎmistÎ riippumattomista henkilôistÎ. TÎtÎ tarkoitusta varten jokainen sopimusvaltio 

nimeÎÎ viisi henkilôÎ ja antaa tÎstÎ tiedon Euroopan yhteisôjen neuvoston pÎÎsihteerille. 

NÎiden henkilôiden en oltava sopimusvaltion kansalaisia ja heidÎn tulee asua yleissopimuksen 

soveltamisalueella. HeidÎn tulee olla pÎteviÎ ja itsenÎisiÎ. 

Sopimusvaltiot voivat tehdÎ muutoksia ensimmÎisessÎ alakohdassa tarkoitettuun luetteloon; 

niiden on ilmoitettava tÎstÎ viipymÎttÎ Euroopan yhteisôjen neuvoston pÎÎsihteerille. 

5. EdellÎ 1 kohdan mukaisesti nimetyt edustajat ja riippumattomat henkilôt valitsevat 4 

kohdassa tarkoitetusta luettelosta puheenjohtajan, sanotun kuitenkaan rajoittamatta kunkin 

asianomaisen toimivaltaisen viranomaisen oikeutta vastustaa tÎten valitun riippumattoman 

henkilôn nimittÎmistÎ 3 kohdassa tarkoitetussa tilanteessa. Puheenjohtajalla on oltava maansa 

korkeimpiin tuomarinvirkoihin oikeuttava pÎtevyys tai tunnustettu pÎtevyys lainopillisena 

neuvonantajana. 

6. Neuvoa-antavan toimikunnan jÎsenet ovat salassapitovelvollisia kaikista menettelyn 

puitteissa saamistaan tiedoista. Sopimusvaltioiden on annettava soveltuvia mÎÎrÎyksiÎ 
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salassapitovelvollisuuden rikkomisen rangaistuksista. Sopimusvaltioiden on annettava nÎmÎ 

mÎÎrÎykset viipymÎttÎ tiedoksi Euroopan yhteisôjen komissiolle. Euroopan yhteisôjen 

komissio antaa mÎÎrÎykset tiedoksi muille sopimusvaltioille. 

7. Sopimusvaltioiden on ryhdyttÎvÎ kaikkiin tarvittaviin toimenpiteisiin sen varmistamiseksi, 

ettÎ neuvoa-antava toimikunta voi kokoontua viipymÎttÎ, kun asioita on annettu sen 

ratkaistavaksi. 

 

10 artikla 

 

1. EdellÎ 7 artiklassa tarkoitettua menettelyÎ sovellettaessa asianomaiset etuyhteydessÎ 

keskenÎÎn olevat yritykset voivat toimittaa neuvoa-antavalle toimikunnalle kaikki tiedot, 

todistuskappaleet tai asiakirjat, joista ne katsovat saattavan olevan hyôtyÎ ratkaisun 

tekemisessÎ. Yritysten tai sopimusvaltioiden asianosaisten toimivaltaisten viranomaisten on 

toimitettava neuvoa-antavalle toimikunnalle sen pyytÎmÎt tiedot, todistuskappaleet ja 

asiakirjat. MinkÎÎn sopimusvaltion toimivaltaista viranomaista ei saa kuitenkaan velvoittaa 

a) ryhtymÎÎn hallintotoimenpiteisiin, jotka poikkeavat tÎmÎn sopimusvaltion kansallisesta 

lainsÎÎdÎnnôstÎ tai tavanomaisesta hallintokÎytÎnnôstÎ; 

b) antamaan tietoja, joita ei tÎmÎn sopimusvaltion kansallisen lainsÎÎdÎnnôn tai tavanomaisen 

hallintokÎytÎnnôn puitteissa voida hankkia; 

tai 

c) antamaan tietoja, jotka paljastaisivat liikesalaisuuden taikka kaupallisen, teollisen tai 

ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kÎytetyn menettelytavan, taikka tietoja, 

joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleistÎ jÎrjestystÎ (ordre public). 

2. Kukin etuyhteydessÎ oleva yritys voi pyynnôstÎÎn esiintyÎ tai olla edustettuna neuvoa-

antavan toimikunnan edessÎ. Jokaisen etuyhteydessÎ olevan yrityksen on neuvoa-antavan 

toimikunnan niin vaatiessa esiinnyttÎvÎ tai oltava edustettuna toimikunnan edessÎ. 

 

11 artikla 

 

1. EdellÎ 7 artiklassa tarkoitetun neuvoa-antavan toimikunnan on annettava lausuntonsa 

kuuden kuukauden kuluessa siitÎ, kun asia on annettu sen ratkaistavaksi. 

Neuvoa-antavan toimikunnan on perustettava lausuntonsa 4 artiklaan. 

2. Neuvoa-antavan toimikunnan on annettava lausuntonsa jÎsentensÎ yksinkertaisella ÎÎnten 

enemmistôllÎ. Asianosaiset toimivaltaiset viranomaiset voivat sopia tÎydentÎvistÎ 

menettelytapasÎÎnôistÎ. 

3. Neuvoa-antavan toimikunnan menettelystÎ johtuvat kustannukset, lukuunottamatta 

etuyhteydessÎ keskenÎÎn olevien yritysten kustannuksia, jaetaan tasan asianomaisten 

sopimusvaltioiden kesken. 

 

12 artikla 

 

1. EdellÎ 7 artiklassa tarkoitetun menettelyn osapuolina olevien toimivaltaisten viranomaisten 

on 4 artiklan mÎÎrÎysten perusteella tehtÎvÎ yhteisymmÎrryksessÎ kaksinkertaisen verotuksen 

poistamista koskeva pÎÎtôs kuuden kuukauden kuluessa siitÎ, kun neuvoa-antava toimikunta 

on antanut lausuntonsa. 

Toimivaltaiset viranomaiset voivat sopia 1 kohdassa tarkoitetun pÎÎtôksen julkistamisesta, jos 

asianosaiset yritykset antavat siihen suostumuksensa. 

 

13 artikla 
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Se, ettÎ etuyhteydessÎ keskenÎÎn olevien yritysten vÎlisestÎ liiketoimesta syntyneiden tulojen 

verotusta koskeva asianosaisten sopimusvaltioiden tekemÎ pÎÎtôs on lopullinen, ei estÎ 6 ja 7 

artiklassa mÎÎrÎttyjen menettelyjen kÎyttÎmistÎ. 

 

14 artikla 

 

TÎtÎ yleissopimusta sovellettaessa tulon kaksinkertainen verotus katsotaan poistetuksi, jos 

a) tulo luetaan mukaan verotettavaa tuloa laskettaessa vain yhdessÎ valtiossa; 

tai 

b) tÎstÎ tulosta yhdessÎ valtiossa suoritettavasta verosta vÎhennetÎÎn mÎÎrÎ, joka on yhtÎ suuri 

kuin siitÎ toisessa valtiossa suoritettava vero. 

 

III LUKU 

LOPPUMÄÄRÄYKSET 

 

15 artikla 

 

TÎmÎ yleissopimus ei vaikuta kaksinkertaisen verotuksen poistamista koskevien laajempien 

velvollisuuksien tÎyttÎmiseen, jos etuyhteydessÎ keskenÎÎn olevien yritysten tulonoikaisu 

johtuu muista yleissopimuksista, joiden osapuolia sopimusvaltiot ovat tai vastaisuudessa 

tulevat olemaan, taikka sopimusvaltioiden kansallisesta lainsÎÎdÎnnôstÎ. 

 

16 artikla 

 

1. TÎmÎn yleissopimuksen alueellinen soveltamisala on se, joka mÎÎritellÎÎn Euroopan 

talousyhteisôn perustamissopimuksen 227 artiklan 1 kohdassa, sanotun kuitenkaan 

rajoittamatta tÎmÎn artiklan 2 kohdan soveltamista. 

2. TÎtÎ yleissopimusta ei sovelleta 

- Euroopan talousyhteisôn perustamissopimuksen IV liitteessÎ tarkoitettuihin Ranskalle 

kuuluviin alueisiin 

- FÎrsaariin eikÎ Grônlantiin. 

 

17 artikla 

 

Sopimusvaltioiden on ratifioitava tÎmÎ yleissopimus. Ratifiointiasiakirjat talletetaan 

Euroopan yhteisôjen neuvoston pÎÎsihteerin huostaan. 

 

18 artikla 

 

TÎmÎ yleissopimus tulee voimaan sitÎ pÎivÎÎ seuraavan kolmannen kuukauden ensimmÎisenÎ 

pÎivÎnÎ, jona viimeisenÎ ratifiointiasiakirjansa tallettava sopimusvaltio suorittaa talletuksen. 

SitÎ sovelletaan 6 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuihin menettelyihin, jotka aloitetaan sen 

voimaantulon jÎlkeen. 

 

19 artikla 

 

Euroopan yhteisôjen neuvoston pÎÎsihteeri ilmoittaa sopimusvaltiolle 

a) jokaisen ratifiointiasiakirjan tallettamisesta; 

b) tÎmÎn yleissopimuksen voimaantulopÎivÎstÎ; 
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c) sopimusvaltioiden nimeÎmien riippumattomien henkilôiden 9 artiklan 4 kohdan mukaisesti 

luettelosta ja siihen tehdyistÎ muutoksista. 

 

20 artikla 

 

TÎmÎ yleissopimus tehdÎÎn viideksi vuodeksi. Kuusi kuukautta ennen tÎmÎn ajan pÎÎttymistÎ 

sopimusvaltiot kokoontuvat pÎÎttÎmÎÎn tÎmÎn yleissopimuksen jatkamisesta ja muista 

mahdollisista toimenpiteistÎ. 

 

21 artikla 

 

Jokainen sopimusvaltio voi milloin tahansa pyytÎÎ tÎmÎn yleissopimuksen muuttamista. 

TÎllôin Euroopan yhteisôjen neuvoston puheenjohtaja kutsuu koolle kokouksen 

yleissopimuksen muuttamiseksi. 

 

22 artikla 

 

TÎmÎ yleissopimus, joka laaditaan yhtenÎ kappaleena englannin, espanjan, hollannin, 

irlannin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, saksan ja tanskan kielellÎ jokaisen kymmenen 

tekstin ollessa yhtÎ todistusvoimainen, on talletettava Euroopan yhteisôjen neuvoston 

pÎÎsihteerin arkistoon. PÎÎsihteeri toimittaa oikeaksi todistetun jÎljennôksen jokaisen 

allekirjoittajavaltion hallitukselle. 

 

PÄÄTÉSASIAKIRJA 

KORKEIDEN SOPIMUSPUOLTEN TÄYSIVALTAISET EDUSTAJAT, 

 

jotka ovat kokoontuneet Brysseliin kahdentenakymmenentenÎkolmantena pÎivÎnÎ heinÎkuuta 

vuonna tuhatyhdeksÎnsataayhdeksÎnkymmentÎ allekirjoittaakseen sopimuksen 

kaksinkertaisen verotuksen poistamisesta etuyhteydessÎ keskenÎÎn olevien yritysten 

voitonoikaisun yhteydessÎ, 

ovat, sanottua yleissopimusta allekirjoittaessaan 

a) hyvÎksyneet seuraavat pÎÎtôsasiakirjan liitteenÎ olevat yhteiset julistukset: 

- julistuksen 4 artiklan 1 kohdasta 

- julistuksen 9 artiklan 6 kohdasta 

- julistuksen 13 artiklasta; 

b) ottaneet huomioon seuraavat tÎmÎn pÎÎtôsasiakirjan liitteenÎ olevat yksipuoliset 

julistukset: 

- Ranskan ja Yhdistyneen kuningaskunnan julistuksen 7 artiklasta 

- sopimusvaltioiden maakohtaiset julistukset 8 artiklasta 

- Saksan liittotasavallan julistuksen 16 artiklasta. 

TÎmÎn vakuudeksi alla mainitut tÎysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tÎmÎn 

pÎÎtôsasiakirjan. 

Tehty BrysselissÎ kahdentenakymmenentenÎkolmantena pÎivÎnÎ heinÎkuuta vuonna 

tuhatyhdeksÎnsataayhdeksÎnkymmentÎ. 

 

YHTEISET JULISTUKSET 

 

Julistus 4 artiklan 1 kohdasta 
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Yleissopimuksen 4 artiklan 1 kohdan mÎÎrÎykset koskevat sekÎ kahden oikeudellisesti 

erillisen yrityksen vÎlisiÎ suoria liiketoimia ettÎ yrityksen ja sellaisen yrityksen vÎlillÎ, jonka 

kiinteÎ toimipaikka sijaitsee kolmannessa maassa. 

Julistus 9 artiklan 6 kohdasta 

Sopimusvaltiot voivat vapaasti pÎÎttÎÎ salassapitovelvollisuuden rikkomista koskevien 

rangaistussÎÎnnôsten luonteesta ja laajuudesta. 

Julistus 13 artiklasta 

Jos yhdessÎ tai useammassa asianomaisessa sopimusvaltiossa 6 ja 7 artiklassa tarkoitettuihin 

menettelyihin johtavia verotusta koskevia pÎÎtôksiÎ on muutettu 6 artiklassa tarkoitetun 

menettelyn pÎÎttymisen jÎlkeen tai 12 artiklassa tarkoitetun pÎÎtôksen tekemisen jÎlkeen ja 

siitÎ on seurauksena 1 artiklassa tarkoitettu kaksinkertainen verotus, sovelletaan 6 ja 7 artiklan 

mÎÎrÎyksiÎ, ottaen huomioon tÎmÎn menettelyn tai tÎmÎn pÎÎtôksen tuloksen soveltaminen. 

 

YKSIPUOLISET JULISTUKSET 

 

Julistus 7 artiklasta  

Ranska ja Yhdistynyt kuningaskunta julistavat soveltavansa 7 artiklan 3 kohtaa. 

Sopimusvaltioiden maakohtaiset julistukset 8 artiklasta  

Belgia 

Ilmauksella 'ankara rangaistus' tarkoitetaan rikosoikeudellisia ja hallinnollisia seuraamuksia, 

jotka johtuvat seuraavista: 

- yhteisôoikeudellinen veropetostarkoituksessa tehty rikos, tai 

- tuloverolain tai sen soveltamispÎÎtôsten mÎÎrÎysten vilpilliseen mieleen tai tahalliseen 

vahingoittamiseen perustuva rikkominen. 

Tanska  

Ilmauksella 'ankara rangaistus' tarkoitetaan rangaistusta rikoslain tai erityislainsÎÎdÎnnôn 

mÎÎrÎysten tahallisesta rikkomisesta sellaisissa tapauksissa, joita ei voida kÎsitellÎ 

hallintomenettelyssÎ. 

VerolainsÎÎdÎnnôn rikkomista koskevat tapaukset voidaan pÎÎsÎÎntôisesti kÎsitellÎ 

hallintomenettelyssÎ, jos katsotaan, ettÎ lainrikkominen ei johda sakkoa ankarampaan 

rangaistukseen. 

Saksa 

'Ankaralla rangaistuksella' rangaistavana verolain rikkomisena pidetÎÎn sellaista verolain 

rikkomista, josta rangaistaan vankeudella tai rikosoikeudellisella tai hallinnollisella sakolla. 

Kreikka  

Kreikan verolainsÎÎdÎnnôn mukaan yritys on 'ankarien rangaistusseuraamusten' alainen 

1. jos siitÎ ei anneta ilmoitusta tai jos annetaan vÎÎrÎ ilmoitus veroista, maksuista tai 

suorituksista, joita yrityksen on pidÎtettÎvÎ ja maksettava valtiolle voimassa olevien 

sÎÎnnôsten mukaisesti, taikka arvonlisÎverosta, liikevaihtoverosta tai erityisestÎ 

ylellisyystavaraverosta, sikÎli kuin edellÎ olevien, yli kuuden kuukauden ajan harjoitetusta 

kaupasta tai muusta toiminnasta johtuvien ilmoitettavien ja valtiolle maksettavien verojen, 

maksujen tai suoritusten mÎÎrÎ ylittÎÎ kuusisataatuhatta (600 000) Kreikan drakmaa tai 1 

miljoonaa (1 000 000) Kreikan drakmaa yhden kalenterivuoden aikana; 

2. jos siitÎ ei anneta tuloveroilmoitusta, sikÎli kuin suoritettava ilmoittamatta jÎtetty tulovero 

ylittÎÎ kolmesataatuhatta (300 000) Kreikan drakmaa; 

3. jos siitÎ ei anneta verotuslaissa edellytettyjÎ verotustietoja; 

4. jos siitÎ annetaan edellÎ 3 tapauksessa tarkoitettuja tietoja, jotka ovat virheellisiÎ mÎÎrÎn, 

yksikkôhinnan tai arvon suhteen, sikÎli kuin virheestÎ johtuva vaje ylittÎÎ kymmenen 

prosenttia (10 %) hyôdykkeiden, palvelujen tai koko liiketoiminnan arvosta; 



41996A0331(01).doc – ЦПР - редактиран  

5. jos siitÎ ei pidetÎ verotuslain edellyttÎmÎÎ tÎsmÎllistÎ kirjanpitoa, sikÎli kuin tÎmÎ 

epÎtarkkuus on huomattu tavanomaisen tarkastuksen yhteydessÎ, jonka tulos on vahvistettu 

joko hallinnollisella vastaamattomuutta koskevalla pÎÎtôksellÎ tai valitusajan umpeutumisen 

vuoksi taikka hallintotuomioistuimen tekemÎllÎ lopullisella pÎÎtôksellÎ, jos tarkastuksen 

kohteena olevan toimikauden aikana kokonaistulon ja ilmoitetun tulon erotus on suurempi 

kuin kaksikymmentÎ prosenttia (20 %) ja suuruudeltaan ainakin 1 miljoona (1 000 000) 

Kreikan drakmaa; 

6. se ei tÎytÎ verotuslain mÎÎrÎysten mukaista kirjanpitovelvollisuutta; 

7. siitÎ annetaan vÎÎriÎ, tekaistuja tai vÎÎrennettyjÎ laskuja hyôdykkeiden tai palvelujen 

luovutuksista tai muista edellÎ 3 tapauksessa tarkoitetuista verotustiedoista. 

Verotusasiakirjaa pidetÎÎn vÎÎrÎnÎ, jos se on rei'itetty tai leimattu jollain tavalla ilman 

asianosaista toimivaltaisen viranomaisen suorittamaa kirjausta oikeaksi todistamisesta sikÎli 

kuin tiedostetaan, ettÎ tÎllainen kirjaaminen vaaditaan verotusasiakirjalle. Verotusasiakirjaa 

pidetÎÎn vÎÎrÎnÎ myôs siinÎ tapauksessa, ettÎ alkuperÎisen asiakirjan ja jÎljennôksen sisÎltô ja 

muut tiedot poikkeavat tÎmÎn asiakirjan tiedoista. 

Verotusasiakirjaa pidetÎÎn tekaistuna, jos se on annettu liiketoimesta tai varallisuuden 

siirrosta tai muusta kokonaan tai osittain olemattomasta syystÎ, tai liiketoimesta, jonka ovat 

suorittaneet muut kuin veroasiakirjassa mainitut henkilôt; 

8. jos toiminnan harjoittaja on tietoinen suoritetun toiminnan tarkoituksesta ja jollain tavalla 

osallistuu vÎÎrien verotusasiakirjojen tuottamiseen taikka on tietoinen siitÎ, ettÎ asiakirjat ovat 

vÎÎriÎ tai tekaistuja ja osallistuen jollain tavalla niiden levittÎmiseen, tai jos hÎn hyvÎksyy 

vÎÎriÎ, vÎÎrennettyjÎ tai tekaistuja verotusasiakirjoja verotustietojen salaamiseksi. 

Espanja  

Ilmauksella 'ankara rangaistus' tarkoitetaan hallinnollisia seuraamuksia vakavista 

verorikoksista sekÎ rikosoikeudellisia rangaistusseuraamuksia veroviranomaisia vastaan 

tehdyistÎ rikoksista. 

Ranska 

Ilmauksella 'ankara rangaistus' tarkoitetaan rikosoikeudellisia ja verotuksellisia seuraamuksia 

kuten rangaistuksia veroilmoituksen tekemÎttÎ jÎttÎmisestÎ kehotuksen jÎlkeen, tai 

vilpillisestÎ mielestÎ, petollisesta toiminnasta, verotarkastuksen vastustamisesta, salaisista 

maksuista tai tulonjaosta, tai oikeuksien vÎÎrinkÎytôstÎ. 

Irlanti  

Ilmauksella 'ankara rangaistus' tarkoitetaan rangaistuksia 

a) veroilmoituksen tekemÎttÎ jÎttÎmisestÎ; 

b) vÎÎrennetyn tai huolimattomasti tehdyn veroilmoituksen jÎttÎmisestÎ; 

c) asianmukaisen kirjanpidon laiminlyômisestÎ; 

d) asiakirjojen tai kirjanpidon esittÎmisen laiminlyômisestÎ tarkastuksen yhteydessÎ; 

e) viranomaistoimituksessa toimivien henkilôiden vastustamisesta; 

f) verotettavien tulojen ilmoittamisen laiminlyômisestÎ; 

g) vÎÎrÎn ilmoituksen antamisesta verovÎhennysten saamiseksi. 

Seuraavat, 3 pÎivÎnÎ heinÎkuuta 1990 voimassa olevat sÎÎnnôkset koskevat edellÎ mainittuja 

rikkomisia: 

- Закон за подоходния данък, 1967, XXXV osa 

- Финансов закон, 1968, 6. osasto 

- Закон за корпоративния данък, 1976, XIV osa 

- Финансов закон, 1983, 94 osasto. 

Mukaan luetaan myôs kaikki rikoslakiin tÎmÎn jÎlkeen tehdyt korvaukset, muutokset tai 

pÎivitykset. 

Italia 
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Ilmauksella 'ankara rangaistus' tarkoitetaan kansallisessa lainsÎÎdÎnnôssÎ verorikoksista 

mÎÎrÎttyjÎ rangaistuksia. 

Luxemburg 

Luxemburg pitÎÎ 'ankaraa rangaistuksena' sitÎ, mitÎ muut sopimusvaltiot pitÎvÎt sellaisena 8 

artiklaa sovellettaessa. 

Alankomaat 

Ilmauksella 'ankara rangaistus' tarkoitetaan tuomarin mÎÎrÎÎmÎÎ rangaistusta yleisen 

verotuslain 68 artiklassa mainitusta tahallisesta teosta. 

Portugali  

Ilmauksella 'ankara rangaistus' tarkoitetaan sekÎ rikosoikeudellisia ettÎ verotuksellisia 

rangaistuksia, joita sovelletaan petostarkoituksessa tehtyihin lainrikkomisiin, jotka on tehty tai 

joista mÎÎrÎttÎvÎ sakko on suurempi kuin 1 000 000 (yksi miljoona) Portugalin escudoa. 

Yhdistynyt kuningaskunta 

Yhdistynyt kuningaskunta tulkitsee ilmaisun 'ankara rangaistus' siten, ettÎ sillÎ tarkoitetaan 

rikosoikeudellisia ja hallinnollisia seuraamuksia petollisesta tai huolimattomasta tilien, 

verovapautusten, verovÎhennysten tai veroilmoitusten esittÎmisestÎ verotustarkoituksessa. 

Saksan liittotasavallan julistus 16 artiklasta  

Saksan liittotasavallan hallitus pidÎttÎÎ itsellÎÎn oikeuden julistaa ratifiointiasiakirjojen 

tallettamisen yhteydessÎ, ettÎ yleisopimusta sovelletaan myôs Berliinin osavaltioon. 

ANEXO II/BILAG II/ANHANG II/ÐÁÈÁÈÔÆÌÁ ÇÇ/АНЕКС ІІ/ANNEXE 

II/IARSCHRÍBHINN II/ALLEGATO II/BIJLAGE II/ANEXO II/LIITE II/BILAGA II 

KONVENTION om undanrôjande av dubbelbeskattning vid justering av inkomst mellan 

fôretag i intressegemenskap (90/436/EEG) 

DE HÉGA AVTALSSLUTANDE PARTERNA I FÉRDRAGET OM EUROPEISKA 

EKONOMISKA GEMENSKAPEN, 

SOM ÄR ANGELÄNGNA att tillÎmpa artikel 220 i fôrdraget enligt vilken de Ðtar sig att 

inleda fôrhandlingar i syfte att till fôrmÐn fôr sina medborgare sÎkerstÎlla avskaffandet av 

dubbelbeskattning inom gemenskapen, 

SOM INSER betydelsen av att avskaffa dubbelbeskattning vid justering av inkomster mellan 

fôretag i intressegemenskap, 

HAR BESLUTAT att ingÐ denna konvention och har fôr detta ÎndamÐl som befullmÎktigade 

utsett 

HANS MAJESTÄT BELGARNAS KONUNG 

Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT, utomordentlig och befullmÎktigad 

ambassadôr, 

HENNES MAJESTÄT DROTTNINGEN AV DANMARK 

Niels HELVEG PETERSEN, ekonomiminister, 

FÉRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLANDS PRESIDENT 

Theo WAIGEL, fôrbundets finansminister, 

Jürgen TRUMPF, utomordentlig och befullmÎktigad ambassadôr, 

HELLENSKA REPUBLIKENS PRESIDENT 

loannis PALAIOKRASSAS, finansminister, 

HANS MAJESTÄT KONUNGEN AV SPANIEN 

Carlos SOLCHAGA CATALÁN, ekonomi- och finansminister, 

FRANSKA REPUBLIKENS PRESIDENT 

Jean VIDAL, utomordentlig och befullmÎktigad ambassadôr, 

IRLANDS PRESIDENT 

Albert REYNOLDS, finansminister, 

ITALIENSKA REPUBLIKENS PRESIDENT 

Stefano DE LUCA, statssekreterare i finansministeriet, 
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HENNES KUNGLIGA HÉGHET STORHERTIGINNAN AV LUXEMBURG 

Jean-Claude JUNCKER, budgetminister, finansminister och arbetsmarknadsminister, 

HENNES MAJESTÄT DROTTNINGEN AV NEDERLÄNDERNA 

P. C. NIEMAN, utomordentlig och befullmÎktigad ambassadôr, 

PORTUGISISKA REPUBLIKENS PRESIDENT 

Miguel BELEZA, finansminister, 

HENNES MAJESTÄT DROTTNINGEN AV FÉRENADE KONUNGARIKET 

STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND 

David H. A. HANNAY KCMG, utomordentlig och befullmÎktigad ambassadôr, 

SOM, fôrsamlade i rÐdet och efter att ha utvÎxlat sina fullmakter och funnit dem vara i god 

och behôrig form, 

HAR ENATS OM FÉLJANDE. 

 

KAPITEL 1 

KONVENTIONENS TILLÄMPNINGSOMRÅDE  

 

Artikel 1 

 

1. Denna konvention skall tillÎmpas i de fall dÐ inkomst som fôrvÎrvas av ett fôretag i en 

avtalsslutande stat Îven ingÐr eller sannolikt kommer att ingÐ i den skattepliktiga inkomst som 

fôrvÎrvas av ett fôretag i en annan avtalsslutande stat pÐ grund av att de principer som anges i 

artikel 4 och som tillÎmpas direkt eller genom motsvarande bestÎmmelser i den berôrda 

statens lagstiftning, inte fôljs. 

2. Vid tillÎmpningen av denna konvention skall ett fast driftstÎlle som ett fôretag i en 

avtalsslutande stat har i en annan avtalsslutande stat anses som ett fôretag i den stat dÎr det Îr 

belÎget. 

3. Punkt 1 tillÎmpas Îven i fall dÐ nÐgot av de berôrda fôretagen redovisar fôrlust i stÎllet fôr 

vinst. 

 

Artikel 2 

 

1. Denna konvention skall tillÎmpas pÐ inkomstskatter. 

2. De fôr nÎrvarande utgÐende skatter, pÐ vilka konventionen skall tillÎmpas, Îr sÎrskilt: 

a) I Belgien: 

- impót des personnes physiques/personenbelasting, 

- impóts des sociÒtÒs/vennootschapsbelasting, 

- impóts des personnes morales/rechtspersonenbelasting, 

- impóts des non-rÒsidents/belasting der niet-verblijfhouders, 

- taxe communale et taxe d'agglomÒration additionnelles Ì l'impót des personnes 

physiques/aanvullende gemeentebelasting en agglomeratiebelasting op de personenbelasting. 

b) I Danmark: 

- selskabsskat, 

- indkomstskat til staten, 

- kommunale indkomstskat, 

- amtskommunal indkomstskat, 

- særlig indkomstskat, 

- kirkeskat, 

- udbyttesskat, 

- renteskat, 

- royaltyskat, 



41996A0331(01).doc – ЦПР - редактиран  

- frigørelsesafgift. 

c) I Fôrbundsrepubliken Tyskland: 

- Einkommensteuer, 

- Kôrperschaftsteuer, 

- Gewerbesteuer, i den utstrÎckning som denna skatt grundas pÐ inkomst av handel. 

d) I Grekland: 

- ôüðïò ÐÒñïÎÞíËóïò ôõñÒêþì ððïñþð÷ì, 

- ôüðïò ÐÒñïÎÞíËóïò ìïíÒêþì ððïñþð÷ì, 

- ÐÒñôïðÊ õðÝð ó÷ì ÐðÒ÷ÐÒðÞñÐ÷ì ýÎðÐõñÑò êËÒ Ëðï÷ÝóÐõñÑò. 

e) I Spanien: 

- impuesto sobre la renta de las personas fisicas, 

- impuesto sobre sociedades. 

f) I Frankrike: 

- impót sur le revenu, 

- impót sur les sociÒtÒs. 

g) I Irland: 

- Подоходен данък, 

- Корпоративен данък. 

h) I Italien: 

- imposta sul reddito delle persone fisiche, 

- imposta sul reddito delle persone giuridiche, 

- imposta locale sul redditi. 

i) I Luxemburg: 

- impót sur le revenu des personnes physiques, 

- impót sur le revenu des collectivitÒs, 

- impót commercial dans la mesure o÷ cet impót est assis sur les bÒnÒfices d'exploitation. 

j) I NederlÎnderna: 

- inkomstenbelasting, 

- vennootschapsbelasting. 

k) I Portugal: 

- imposto sobre o rendimento das pessoas singulares, 

- imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas, 

- decrama para os municipios sobre o imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas. 

l) I Fôrenade kungariket: 

- Подоходен данък, 

- Корпоративен данък. 

3. Konventionen tillÎmpas Îven pÐ skatter av samma eller i huvudsak likartat slag, som efter 

undertecknandet av konventionen pÐfôrs vid sidan av eller i stÎllet fôr de fôr nÎrvarande 

utgÐende skatterna. De behôriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall meddela 

varandra Îndringar som gjorts i respektive skattelagstiftning. 

 

KAPITEL 2 

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER  

 

Avsnitt 1 

Definitioner 

 

Artikel 3 

 

1. Vid tillÎmpningen av denna konvention avses med uttrycket behôrig myndighet fôljande: 
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- I Belgien: 

Le ministre des finances eller hans befullmÎktigade ombud, 

De Minister van Financiën eller hans befullmÎktigade ombud. 

- I Danmark: 

Skatteministern eller hans befullmÎktigade ombud. 

- I Fôrbundsrepubliken Tyskland: 

Der Bundesminister der Finanzen eller hans befullmÎktigade ombud. 

- I Grekland: 

Ï ÕðïõðÏüò ó÷ì ÏÒêïìïíÒêþì eller hans befullmÎktigade ombud. 

- I Spanien: 

El Ministro de Economìa eller hans befullmÎktigade ombud. 

- I Frankrike: 

Le ministre chargÒ du budget eller hans befullmÎktigade ombud. 

- I Irland: 

Комисари по приходите eller deras befullmÎktigade ombud. 

- I Italien: 

Il Ministro delle Finanze eller hans befullmÎktigade ombud. 

- I Luxemburg: 

Le ministre des finances eller hans befullmÎktigade ombud. 

- I NederlÎnderna: 

De Minister van Financiën eller hans befullmÎktigade ombud. 

- I Portugal: 

O Ministro das FinanÑas eller hans befullmÎktigade ombud. 

- I Fôrenade kungariket: 

Комисари по приходите eller deras befullmÎktigade ombud. 

2. SÐvida inte sammanhanget fôranleder annat skall varje uttryck som inte definierats i 

konventionen ha den betydelse som uttrycket har i det avtal om undvikande av 

dubbelbeskattning som de berôrda staterna har ingÐtt. 

Avsnitt 2  

Principer som tillÎmpas vid justering av inkomst mellan fôretag i intressegemenskap och vid 

bestÎmmandet av inkomst hÎnfôrlig till fasta driftstÎllen  

 

Artikel 4 

 

Vid tillÎmpningen av denna konvention skall fôljande principer tillÎmpas: 

1. I fall dÐ 

a) ett fôretag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt deltar i ledningen eller kontrollen av 

ett fôretag i den andra avtalsslutande staten eller Îger del i detta fôretags kapital, eller 

b) samma personer direkt eller indirekt deltar i ledningen eller kontrollen av sÐvÎl ett fôretag i 

en avtalsslutande stat som ett fôretag i den andra avtalsslutande staten eller Îger del i bÐda 

dessa fôretags kapital iakttas fôljande: 

Om mellan fôretagen i frÐga om handelsfôrbindelser eller finansiella fôrbindelser avtalas eller 

fôreskrivs villkor, som avviker frÐn dem som skulle ha avtalats mellan av varandra oberoende 

fôretag, fÐr all inkomst som utan sÐdana villkor skulle ha tillkommit det ena fôretaget men 

som pÐ grund av villkoren i frÐga inte tillkommit detta fôretag inrÎknas i detta fôretags 

inkomst och beskattas i ôverensstÎmmelse dÎrmed. 

2. Om ett fôretag i en avtalsslutande stat bedriver rôrelse i en annan avtalsslutande stat frÐn ett 

dÎr belÎget fast driftstÎlle, hÎnfôrs till det fasta driftstÎllet den inkomst som det kan antas att 

driftstÎllet skulle ha fôrvÎrvat, om det varit ett fristÐende fôretag, som bedrivit verksamhet av 
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samma eller liknande slag under samma eller liknande villkor och sjÎlvstÎndigt avslutat 

affÎrer med det fôretag till vilket driftstÎllet hôr. 

Artikel 5 

Om ett fôretag i en avtalsslutande stat avser att justera ett fôretags inkomst i enlighet med de 

principer som anges i artikel 4, skall den i god tid meddela fôretaget om detta och ge fôretaget 

tillfÎlle att underrÎtta det andra fôretaget sÐ att det i sin tur kan underrÎtta den andra 

avtalsslutande staten. 

Den avtalsslutande stat som lÎmnar ett sÐdant meddelande skall emellertid inte fôrhindras att 

genomfôra den planerade justeringen. 

Om bÐda fôretagen och den andra avtalslutande staten godtar justeringen efter att ha blivit 

underrÎttade skall artiklarna 6 och 7 inte tillÎmpas. 

Avsnitt 3 

Émsesidig ôverenskommelse och skiljedomsfôrfarande  

 

Artikel 6 

 

1. Om i ett fall dÎr denna konvention skall tillÎmpas ett fôretag anser att de principer som 

anges i artikel 4 inte har iakttagits kan fôretaget, utan att detta pÐverkar fôretagets rÎtt att 

anvÎnda sig av de rÎttsmedel som finns i de avtalsslutande staternas interna rÎttsordning, 

lÎgga fram saken fôr den behôriga myndigheten i den avtalsslutande stat dÎr fôretaget eller 

dess fasta driftstÎlle Îr belÎget. Saken skall lÎggas fram inom tre Ðr efter den fôrsta anmÎlan 

av den ÐtgÎrd som medfôr eller sannolikt kan medfôra dubbelbeskattning enligt artikel 1. 

Fôretaget skall samtidigt till den behôriga myndigheten uppge vilka andra avtalsslutande 

stater som kan vara berôrda av Îrendet. Den behôriga myndigheten skall utan drôjsmÐl 

underrÎtta de behôriga myndigheterna i dessa andra avtalsslutande stater. 

2. Om den behôriga myndigheten finner invÎndningen grundad men inte sjÎlv kan fÐ till stÐnd 

en tillfredsstÎllande lôsning, skall myndigheten sôka lôsa saken genom ômsesidig 

ôverenskommelse med den behôriga myndigheten i nÐgon annan berôrd avtalsslutande stat, i 

syfte att undanrôja dubbelbeskattning i enlighet med de principer som anges i artikel 4. 

Éverenskommelse som trÎffas genomfôrs utan hinder av tidsgrÎnser i de berôrda 

avtalsslutande staternas interna lagstiftning. 

 

Artikel 7 

 

1. Om de berôrda behôriga myndigheterna inte lyckas uppnÐ en uppgôrelse fôr att undanrôja 

den dubbelbeskattning till vilken hÎnvisning sker i artikel 6 inom tvÐ Ðr frÐn den dag fallet fôr 

fôrsta gÐngen lades fram fôr den ena behôriga myndigheten, skall en rÐdgivande kommittÒ 

inrÎttas som fÐr i uppdrag att yttra sig i dubbelbeskattningsfrÐgan. 

Fôretagen kan anvÎnda de rÎttsmedel som finns enligt de berôrda avtalsslutande staternas 

interna lagstiftning. Om saken emellertid har hÎnvisats till domstol bôrjar tvÐÐrsfristen enligt 

punkt 1 att lôpa frÐn den dag dÐ domen i hôgsta instans meddelades. 

2. Utan hinder av att saken lagts fram fôr den rÐdgivande kommittÒn, fÐr en avtalsslutande stat 

inleda eller fullfôlja vidtagna rÎttsliga ÐtgÎrder eller administrativa fôrfaranden i fallet i frÐga. 

3. Om de behôriga myndigheterna i en avtalsslutande stat enligt den interna lagstiftningen inte 

kan avvika frÐn ett beslut av sina rÎttsliga organ, skall punkt 1 endast tillÎmpas om fôretaget i 

intressegemenskap i denna stat har lÐtit tiden fôr ôverklagande lôpa ut eller Ðterkallat 

ôverklagandet fôre beslutet. Denna punkt Îr inte tillÎmplig pÐ ôverklaganden som gÎller andra 

fôrhÐllanden În dem som avses i artikel 6. 

4. De behôriga myndigheterna kan i samrÐd med de berôrda fôretagen i intressegemenskap 

komma ôverens om att bortse frÐn de tidsfrister som anges under punkt 1. 
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5. Om bestÎmmelserna i punkterna 1 4 inte tillÎmpas, skall de rÎttigheter som varje fôretag i 

intressegemenskap har enligt artikel 6 fôrbli oinskrÎnkta. 

Artikel 8 

1. Den behôriga myndigheten i en avtalsslutande stat Îr inte skyldig att inleda ett fôrfarande 

om ômsesidig ôverenskommelse eller att inrÎtta den rÐdgivande kommittÒ som avses i artikel 

7, om det till fôljd av ett rÎttsligt eller administrativt fôrfarande slutgiltigt fastslÐs att ett av de 

berôrda fôretagen kan komma att trÎffas av allvarliga pÐfôljder pÐ grund av handlingar som 

medfôr justering av inkomst enligt artikel 4. 

2. Om ett rÎttsligt eller administrativt fôrfarande fôr att avgôra om ett av de berôrda fôretagen 

genom handlingar som medfôr justering av inkomst enligt artikel 4 kan komma att trÎffas av 

allvarliga pÐfôljder pÐgÐr samtidigt med ett av de fôrfaranden som avses i artiklarna 6 och 7 

kan de behôriga myndigheterna skjuta upp dessa senare fôrfaranden tills det rÎttsliga eller 

administrativa fôrfarandet Îr avslutat. 

 

Artikel 9 

 

1. Den rÐdgivande kommittÒ som avses i artikel 7.1 skall, fôrutom ordfôranden, bestÐ av 

- tvÐ fôretrÎdare fôr varje berôrd behôrig myndighet. Antalet kan dock i samrÐd med de 

behôriga myndigheterna begrÎnsas till ett, 

- ett jÎmnt antal oberoende personer som enhÎlligt utses av de berôrda behôriga 

myndigheterna bland de personer som fôrekommer i fôrteckningen enligt punkt 4 eller, i 

annat fall, genom lottning. 

2. NÎr de oberoende personerna utses skall samtidigt en suppleant utses fôr var och en av dem 

i enlighet med reglerna fôr utseende av de oberoende personerna fôr det fall de oberoende 

personerna skulle vara fôrhindrade att utôva sina Ðligganden. 

3. Vid lottning kan varje behôrig myndighet motsÎtta sig att en oberoende person utses under 

sÐdana omstÎndigheter som i fôrvÎg ôverenskommits mellan de behôriga myndigheterna samt 

i nÐgon av fôljande situationer: 

- nÎr personen i frÐga Îr anstÎlld hos nÐgon av de berôrda skattefôrvaltningarna eller utfôr 

uppgifter fôr nÐgon av dessa fôrvaltningars rÎkning, 

- nÎr personen i frÐga Îr eller har varit innehavare av en betydande Îgarandel i samtliga eller 

nÐgot av fôretagen i intressegemenskap eller Îr eller har varit anstÎlld eller rÐdgivare i 

samtliga eller nÐgot av dessa fôretag, 

- nÎr personen i frÐga inte ger tillrÎckliga garantier fôr att vara opartisk vid avgôrandet av det 

eller de spôrsmÐl det gÎller. 

4. Det skall upprÎttas en fôrteckning ôver personer som skall bestÐ av alla oberoende personer 

som Îr utsedda av de avtalsslutande staterna. Varje avtalsslutande stat skall dÎrfôr utse fem 

personer och underrÎtta generalsekreteraren fôr Europeiska gemenskapernas rÐd om detta. 

Dessa personer skall vara medborgare i en avtalsslutande stat och vara bosatta i 

konventionens territoriella tillÎmpningsomrÐde. De skall vara sakkunniga och oberoende. 

De avtalsslutande staterna kan gôra Îndringar i fôrteckningen enligt fôrsta stycket. I detta fall 

skall meddelande om Îndringarna utan drôjsmÐl ske till generalsekreteraren fôr Europeiska 

gemenskapernas rÐd. 

5. De fôretrÎdare och oberoende personer som utses enligt punkt 1 vÎljer en ordfôrande frÐn 

den fôrteckning som avses i punkt 4, utan att det pÐverkar varje berôrd behôrig myndighets 

rÎtt att motsÎtta sig att den sÐlunda valda oberoende personen utses i nÐgot av de fall som 

avses i punkt 3. 

Ordfôranden skall inneha de kvalifikationer som krÎvs fôr att inneha det hôgsta domarÎmbetet 

i sitt hemland eller vara en erkÎnt duglig praktiserande jurist. 
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6. Ledamôterna i rÐdgivande kommittÒn skall ha tystnadsplikt vad gÎller de fôrhÐllanden som 

kommer till deras kÎnnedom genom fôrfarandet. De avtalsslutande staterna skall anta alla 

nôdvÎndiga bestÎmmelser fôr att bestraffa varje brott mot tystnadsplikten. De skall informera 

Europeiska gemenskapernas kommission om de ÐtgÎrder som vidtagits. Europeiska 

gemenskapernas kommission skall informera ôvriga avtalsslutande stater. 

7. De avtalsslutande staterna skall vidta alla nôdvÎndiga ÐtgÎrder fôr att rÐdgivande 

kommittÒn skall kunna sammantrÎda utan drôjsmÐl nÎr Îrenden hÎnskjutits till den. 

 

Artikel 10 

 

1. SÐvitt avser det fôrfarande som avses i artikel 7 kan de berôrda fôretagen i 

intressegemenskap till rÐdgivande kommittÒn lÎmna alla upplysningar och allt bevismaterial 

eller alla handlingar som enligt deras uppfattning sannolikt kan komma till anvÎndning fôr att 

fatta ett beslut. Fôretagen och de behôriga myndigheterna i de berôrda avtalsslutande staterna 

skall efterkomma varje begÎran frÐn rÐdgivande kommittÒn om upplysningar, bevismaterial 

eller handlingar. Detta innebÎr dock inte att de behôriga myndigheterna i de avtalsslutande 

staterna Îr skyldiga att 

a) vidta fôrvaltningsÐtgÎrder som avviker frÐn intern lagstiftning eller vedertagen 

administrativ praxis, 

b) lÎmna upplysningar som inte Îr tillgÎngliga enligt intern lagstiftning eller inom ramen fôr 

vedertagen administrativ praxis, 

c) lÎmna upplysningar som skulle rôja affÎrshemlighet, industri-, handels- eller 

yrkeshemlighet eller i nÎringsverksamhet nyttjat fôrfaringssÎtt eller upplysningar, vilkas 

ôverlÎmnande skulle strida mot allmÎnna hÎnsyn (ordre public). 

2. Varje fôretag i intressegemenskap kan pÐ egen begÎran instÎlla sig eller fôretrÎdas infôr 

rÐdgivande kommittÒn. PÐ kommittÒns begÎran skall varje fôretag i intressegemenskap 

instÎlla sig eller lÐta sig fôretrÎdas infôr kommittÒn. 

 

Artikel 11 

 

1. Den rÐdgivande kommittÒ som avses i artikel 7 skall yttra sig senast sex mÐnader frÐn 

dagen dÐ Îrendet hÎnskôts till den. 

Den rÐdgivande kommittÒn skall grunda sitt yttrande pÐ artikel 4. 

2. Den rÐdgivande kommittÒn skall anta sitt yttrande med enkel majoritet. De berôrda 

behôriga myndigheterna kan komma ôverens om ytterligare regler fôr fôrfarandet. 

3. Kostnaderna fôr den rÐdgivande kommittÒns arbete skall med undantag av de kostnader 

som fôretagen i intressegemenskap Ðdragit sig fôrdelas jÎmnt mellan de berôrda 

avtalsslutande staterna. 

 

Artikel 12 

 

1. De behôriga myndigheter som deltar i fôrfarandet enligt artikel 7 skall pÐ grundval av 

bestÎmmelserna i artikel 4 enhÎlligt fatta ett beslut fôr att undanrôja dubbelbeskattningen 

inom sex mÐnader efter det att den rÐdgivande kommittÒn har avgivit sitt yttrande. 

De behôriga myndigheterna kan fatta ett beslut som avviker frÐn den rÐdgivande kommittÒns 

yttrande. Om de inte kan uppnÐ enighet om detta Îr de skyldiga att handla i enlighet med 

yttrandet. 

2. De behôriga myndigheterna kan enas om att offentliggôra beslutet enligt punkt 1 under 

fôrutsÎttning att de berôrda fôretagen samtycker till det. 
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Artikel 13 

 

Den omstÎndigheten att de avtalsslutande staterna har fattat ett slutgiltigt beslut om 

beskattningen av inkomster som hÎrrôr frÐn en transaktion mellan fôretag i intressegemenskap 

hindrar inte att fôrfarandena enligt artiklarna 6 och 7 utnyttjas. 

 

Artikel 14 

 

Vid tillÎmpningen av denna konvention anses dubbelbeskattningen av vinster vara undanrôjd 

a) om inkomsterna tas med i berÎkningen av de skattepliktiga inkomsterna i endast en stat, 

eller 

b) om den skatt som pÐfôrs dessa inkomster i en stat minskas med ett belopp som Îr lika stort 

som den skatt som pÐfôrs i den andra staten. 

 

KAPITEL 3 

SLUTBESTÄMMELSER 

 

Artikel 15 

 

Denna konvention pÐverkar inte de mer omfattande fôrpliktelser fôr att undanrôja 

dubbelbeskattning vid justering av inkomst mellan fôretag i intressegemenskap som fôljer av 

andra konventioner som de avtalsslutande staterna har slutit eller kommer att sluta eller av 

dessa staters interna lagstiftning. 

 

Artikel 16 

 

1. Det territoriella tillÎmpningsomrÐdet fôr denna konvention Îr det som faststÎlls i artikel 

227.1 i Fôrdraget om upprÎttandet av Europeiska ekonomiska gemenskapen, utan att det 

pÐverkar tillÎmpningen av punkt 2 i den hÎr artikeln. 

2. Denna konvention skall inte tillÎmpas pÐ 

- de franska territorier som anges i bilaga IV till Fôrdraget om upprÎttandet av Europeiska 

ekonomiska gemenskapen, 

- FÎrôarna och Grônland. 

 

Artikel 17 

 

Denna konvention skall ratificeras av de avtalsslutande staterna. Ratifikationsinstrumenten 

skall deponeras hos generalsekreteraren fôr Europeiska gemenskapernas rÐd. 

 

Artikel 18 

 

Denna konvention trÎder i kraft den fôrsta dagen i den tredje mÐnad som fôljer efter det att det 

sista ratifikationsinstrumentet har deponerats. Den skall tillÎmpas pÐ de fôrfaranden enligt 

artikel 6.1 som inleds efter ikrafttrÎdandet. 

 

Artikel 19 

 

Generalsekreteraren fôr Europeiska gemenskapernas rÐd skall till signatÎrstaterna anmÎla 

a) deponeringen av varje ratifikationsinstrument, 

b) datum fôr denna konventions ikrafttrÎdande, 
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c) fôrteckningen med oberoende personer som utses av de avtalsslutande staterna i enlighet 

med artikel 9.4 samt de Îndringar som gôrs i fôrteckningen. 

 

Artikel 20 

 

Denna konvention ingÐs fôr en period av fem Ðr. Sex mÐnader fôre utgÐngen av denna tid 

skall de avtalsslutande staterna sammantrÎda fôr att besluta om en fôrlÎngning av 

konventionen och om varje annan ÐtgÎrd som eventuellt skall vidtas med hÎnsyn till den. 

 

Artikel 21 

 

Varje avtalsslutande stat kan nÎr som helst begÎra en ôversyn av konventionen. I sÐdant fall 

skall en konferens fôr ôversyn sammankallas av ordfôranden fôr Europeiska gemenskapernas 

rÐd. 

 

Artikel 22 

 

Denna konvention, som Îr upprÎttad i ett enda original pÐ danska, engelska, franska, grekiska, 

irlÎndska, italienska, nederlÎndska, portugisiska, spanska och tyska sprÐken, vilka samtliga tio 

texter Îr lika giltiga, skall deponeras i arkiven hos Europeiska gemenskapernas rÐds 

generalsekretariat. Generalsekreteraren skall ôverlÎmna en bestyrkt kopia till var och en av 

regeringarna i signatÎrstaterna. 

 

SLUTAKT 

DE HÉGA AVTALSSLUTANDE PARTERNAS BEFULLMÄKTIGADE, 

samlade vid ett môte i Bryssel den 23 juli nittonhundranittio fôr att underteckna konventionen 

om undanrôjande av dubbelbeskattning vid justering av inkomst mellan fôretag i 

intressegemenskap, 

har vid undertecknandet av denna konvention 

a) antagit fôljande gemensamma fôrklaringar som skall fogas till denna slutakt: 

- fôrklaring om artikel 4.1, 

- fôrklaring om artikel 9.6, 

- fôrklaring om artikel 13. 

b) noterat fôljande ensidiga fôrklaringar som skall fogas till denna slutakt: 

- fôrklaring av Frankrike och Fôrenade kungariket om artikel 7, 

- ensidiga fôrklaringar av de avtalsslutande staterna om artikel 8, 

- fôrklaring av Fôrbundsrepubliken Tyskland om artikel 16. 

TILL BEVIS HÄRPÅ har undertecknade befullmÎktigade undertecknat denna slutakt. 

Som skedde i Bryssel den tjugotredje juli nittonhundranittio. 

GEMENSAMMA FÉRKLARINGAR 

Fôrklaring om artikel 4.1 

BestÎmmelserna i punkt 4.1 omfattar sÐvÎl sÐdana fall dÐ en transaktion genomfôrs direkt 

mellan tvÐ rÎttsligt sett sjÎlvstÎndiga fôretag som sÐdana fall dÐ en transaktion genomfôrs 

mellan ett av fôretagen och det andra fôretagets fasta driftstÎlle som Îr belÎget i en tredje 

avtalsslutande stat. 

Fôrklaring om artikel 9.6 

Medlemsstaterna fÐr fritt besluta om arten och rÎckvidden av lÎmpliga bestÎmmelser som de 

antar fôr att bestraffa brott mot tystnadsplikten. 

Fôrklaring om artikel 13 
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Om de beslut om beskattning som ger upphov till fôrfarandena enligt artiklarna 6 och 7 har 

Îndrats i en eller flera avtalsslutande stater efter slutfôrandet av fôrfarandet enligt artikel 6 

eller sedan beslutet enligt artikel 12 har fattats och om detta medfôr en dubbelbeskattning 

enligt artikel 1 genom att resultatet av detta fôrfarande eller detta beslut tillÎmpas, skall 

bestÎmmelserna i artiklarna 6 och 7 tillÎmpas. 

ENSIDIGA FÉRKLARINGAR  

Fôrklaring om artikel 7 

Frankrike och Fôrenade kungariket fôrklarar att de kommer att tillÎmpa bestÎmmelserna i 

artikel 7.3. 

Ensidiga fôrklaringar av de avtalsslutande staterna om artikel 8  

Belgien 

Med allvarlig pÐfôljd avses en straffrÎttslig eller administrativ pÐfôljd i fall som rôr 

- antingen ett brott mot allmÎn lag i syfte att undvika skatt, 

- eller en ôvertrÎdelse av bestÎmmelserna i inkomstskattelagen eller dess 

tillÎmpningsfôreskrifter med bedrÎgligt uppsÐt eller i uppsÐt att skada. 

Danmark 

Med uttrycket allvarlig pÐfôljd avses en pÐfôljd fôr uppsÐtligt brott mot straffrÎtten eller 

speciallagstiftningen i sÐdana fall som inte kan behandlas pÐ administrativ vÎg. 

En ôvertrÎdelse av bestÎmmelser i skattelagstiftningen kan i allmÎnhet behandlas pÐ 

administrativ vÎg nÎr denna inte bedôms medfôra svÐrare straff În bôter. 

Tyskland 

En ôvertrÎdelse av skattelagarna som bestraffas med en allvarlig pÐfôljd Îr en ôvertrÎdelse av 

skattelagarna som bestraffas med frihetsberôvande, bôter eller vite. 

Grekland 

Enligt grekisk skattelagstiftning bestraffas ett fôretag med allvarliga pÐfôljder 

1. om det inte lÎmnar in deklarationer eller lÎmnar in oriktiga deklarationer sÐvitt avser 

skatter, pÐlagor eller avgifter som enligt gÎllande bestÎmmelser skall innehÐllas och inbetalas 

till staten eller, sÐvitt avser mervÎrdesskatt, skatt pÐ omsÎttningen eller sÎrskild skatt pÐ 

lyxvaror, om det totala beloppet av ovannÎmnda skatter, pÐlagor och avgifter som skall 

innehÐllas och inbetalas till staten pÐ grund av handel eller annan verksamhet under sex 

mÐnader ôverstiger sexhundra tusen (600 000) grekiska drakmer eller en miljon (1 000 000) 

grekiska drakmer under ett kalenderÐr, 

2. om det inte lÎmnar in inkomstskattedeklaration, om skatten fôr den icke-deklarerade 

inkomsten ôverstiger trehundratusen (300 000) grekiska drakmer, 

3. om det inte tillhandahÐller de handlingar som fôreskrivs i lagen om uppgifter fôr 

beskattningen, 

4. om det tillhandahÐller uppgifter till vilka hÎnvisning sker i punkt 3 vilka Îr oriktiga sÐvitt 

avser kvantitet, pris per enhet eller vÎrde, om oriktigheten medfôr att skillnaden uppgÐr till 

mer În 10 % av varornas, tjÎnsternas eller generellt sett transaktionernas samlade kvantitet 

eller vÎrde, 

5. om det inte pÐ ett riktigt sÎtt hÐller sig med den bokfôring och de handlingar som fôreskrivs 

i lagen om uppgifter fôr beskattningen, om oriktigheten har konstaterats vid en sedvanlig 

kontroll, vars resultat har bekrÎftats antingen genom ett administrativt beslut rôrande 

avvikelserna eller dÎrfôr att tiden fôr ôverklagande har gÐtt ut eller som en fôljd av ett slutligt 

beslut av en administrativ domstol, fôrutsatt att skillnaden mellan bruttoinkomst och 

deklarerad inkomst ôverstiger tjugo procent (20 %) och i vart fall inte understiger en miljon (1 

000 000) grekiska drakmer, 

6. om det inte iakttar den skyldighet att hÐlla sig med bokfôring och handlingar som framgÐr 

av relevanta bestÎmmelser i lagen om uppgifter fôr beskattningen, 
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7. om det utfÎrdar falska fakturor eller skenfakturor eller sjÎlvt fôrfalskar fakturor i samband 

med leverans av varor eller tjÎnster eller andra handlingar fôr beskattningen enligt punkt 3 

ovan. 

En handling fôr beskattningen anses falsk om den har stansats eller stÎmplats pÐ nÐgot sÎtt 

utan att uppgift om bestyrkande har infôrts i den behôriga skattemyndighetens relevanta 

bôcker, i den mÐn underlÐtenheten att ombesôrja sÐdant infôrande har skett med kÎnnedom 

om att sÐdant bestyrkande krÎvs fôr handlingen fôr beskattning. En handling fôr beskattning 

anses ocksÐ falsk om innehÐllet och andra uppgifter i originalet eller kopian avviker frÐn vad 

som anges pÐ handlingens talong. 

En handling fôr beskattning anses vara en skenhandling om den har utfÎrdats fôr en 

transaktion, fôr att omsÎtta varor eller fôr nÐgot annat ÎndamÐl som inte ingÐr i totalbeloppet 

eller fôr en transaktion som utfôrts av andra personer În dem som anges pÐ handlingen. 

8. om det Îr medvetet om uppsÐtet med den vidtagna ÐtgÎrden och pÐ nÐgot sÎtt medverkar i 

att framstÎlla falska handlingar fôr beskattning eller Îr medvetet om att handlingarna Îr falska 

handlingar eller skenhandlingar och pÐ nÐgot sÎtt medverkar till att de upprÎttas eller godtar 

falska handlingar, skenhandlingar eller fôrfalskade handlingar i syfte att dôlja material som Îr 

av betydelse fôr beskattningen. 

Spanien 

Uttrycket allvarliga pÐfôljder omfattar administrativa pÐfôljder fôr allvarliga 

skatteôvertrÎdelser samt de straffrÎttsliga pÐfôljderna fôr brott som begÐtts gentemot 

skattemyndigheterna. 

Frankrike  

Uttrycket allvarliga pÐfôljder omfattar straffrÎttsliga pÐfôljder och skatterÎttsliga pÐfôljder 

sÐsom pÐfôljder fôr deklaration som inte lÎmnats in trots anmaning, avsaknad av god tro, 

bedrÎgliga fôrfaranden, hindrande av skattekontroll, dold ersÎttning eller utdelning och 

rÎttsmissbruk. 

Irland 

Uttrycket allvarliga pÐfôljder omfattar pÐfôljderna fôr den som 

a) underlÐter att lÎmna deklaration, 

b) bedrÎgligt eller oaktsamt lÎmnar oriktig deklaration, 

c) underlÐter att hÐlla sig med lÎmplig bokfôring, 

d) underlÐter att tillhandahÐlla handlingar och bôcker fôr kontroll, 

e) hindrar tjÎnstemÎn som pÐ grund av lag utôvar myndighet, 

f) underlÐter att deklarera skattepliktiga inkomster, 

g) lÎmnar oriktiga uppgifter fôr att erhÐlla skatteavdrag. 

Fôljande bestÎmmelser reglerar dessa ôvertrÎdelser per den 3 juli 1990: 

- 1967 Ðrs Закон за подоходния данък, del XXXV, 

- 1968 Ðrs Финансов закон, avsnitt 6, 

- 1976 Ðrs Закон за корпоративния данък, del XIV, 

- 1983 Ðrs Финансов закон, avsnitt 94. 

Vidare gÎller Îven sÐdana senare bestÎmmelser som ersÎtter, Îndrar eller till dags dato 

kompletterar ovanstÐende bestÎmmelser. 

Italien 

Med uttrycket allvarliga pÐfôljder avses pÐfôljder fôr olagliga handlingar som enligt intern 

lagstiftning utgôr skattebrott. 

Luxemburg 

Luxemburg betraktar som allvarliga pÐfôljder sÐdana pÐfôljder som enligt den andra 

avtalsslutande statens fôrklaring anses vara sÐdana enligt artikel 8. 

NederlÎnderna 
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Med uttrycket allvarliga pÐfôljder avses varje pÐfôljd som utdôms av en domare fôr en sÐdan 

uppsÐtlig handling som anges i artikel 68 i den allmÎnna skattelagen. 

Portugal 

Uttrycket allvarliga pÐfôljder omfattar sÐvÎl straffrÎttsliga pÐfôljder som skatterÎttsliga 

pÐfôljder som tillÎmpas pÐ ôvertrÎdelser med bedrÎgligt uppsÐt eller fôr vilka bôtesbeloppet 

ôverstiger en miljon (1 000 000) portugisiska escudos. 

Fôrenade kungariget 

Fôrenade kungariket kommer att tolka uttrycket allvarliga pÐfôljder sÐsom omfattande 

straffrÎttsliga och administrativa pÐfôljder med avseende pÐ bedrÎgligt eller oaktsamt 

avgivande av oriktig bokfôring, oriktiga ansôkningar eller oriktiga deklarationer, lÎmnande av 

redovisningar, ansôkningar om skattebefrielser, skattelÎttnader eller skatteÐterbÎringar eller 

deklarationer som Îr oriktiga, i syfte att skattefuska eller av oaktsamhet. 

Fôrklaring av Fôrbundsrepubliken Tyskland om artikel 16  

Fôrbundsrepubliken Tysklands regering fôrbehÐller sig rÎtten att vid deponeringen av 

ratifikationsinstrumentet fôrklara att konventionen Îven skall gÎlla fôr fôrbundslandet Berlin. 
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ПРОТОКОЛ ЗА ПОДПИСВАНЕ 

 

на Конвенцията за присъединяването на Република Австрия, Република 

Финландия и Кралство Швеция към Конвенцията за премахване на двойното 

данъчно облагане по отношение корекцията на печалбите на асоциираните 

предприятия 

 

Упълномощените представители на Кралство Белгия, Кралство Дания, Федерална 

република Германия, Република Гърция, Кралство Испания, Република Франция, 

Ирландия, Република Италия, Великото Херцогство Люксембург, Кралство 

Нидерландия, Република Австрия, Република Португалия, Република Финландия, 

Кралство Швеция и Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия на 21 

декември 1995 г., подписаха Конвенцията за присъединяването на Република Австрия, 

Република Финландия и Кралство Швеция към Конвенцията за премахване на двойното 

данъчно облагане по отношение корекцията на печалбите на асоциираните 

предприятия. 

 

В този случай те са взели предвид следните едностранни декларации относно член 8 от 

Конвенцията за премахване на двойното данъчно облагане по отношение корекцията на 

печалбите на асоциираните предприятия. 

 

Декларация от Република Австрия: 

 

Нарушение, наказуемо с „тежка санкция”, представлява всяко съзнателно или 

несъзнателно укриване на данъци или мита, което се наказва съгласно закона за 

данъчните престъпления. 

 

Декларация от Република Финландия: 

 

Терминът „тежка санкция” включва наказателни санкции и такива административни 

санкции, които се налагат във връзка с нарушение на данъчните закони. 

 

Декларация от Кралство Швеция: 

 

Нарушение на данъчните закони, наказуемо с „тежка санкция”, представлява всяко 

нарушение на данъчните закони, наказуемо със задържане, наказателни или 

административни глоби. 

 

Настоящият Протокол трябва да се публикува в Официален вестник на Европейските 

общности. 

 

Hecho en Bruselas, el veintiuno de diciembre de mil novecientos noventa y cinco. 

Udfærdiget i Bruxelles, den enogtyvende december nitten hundrede og femoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten Dezember neunzehnhundertfünfundneunzig. 

¸ÏÒìÐ ñóÒò ÂðõîÝëëÐò, ñóÒò ÐßêïñÒ íßË ÄÐêÐíÍðßïõ ÷ßëÒË ÐììÒËêüñÒË ÐìÐìÞìóË ðÝìóÐ. 

Done at Brussels on the twenty-first day of December in the year one thousand nine hundred 

and ninety-five. 

Fait Ì Bruxelles, le vingt et un dÒcembre mil neuf cent quatre-vingt-quinze. 

Arna DhÒanamh sa BruisÒil, an t-aonö lË is fiche de Nollaig sa bhliain mìle naoi gcÒad nñcha 

a cöig. 
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Fatto a Bruxelles, addí ventuno dicembre millenovecentonovantacinque. 

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste december negentienhonderd vijfennegentig. 

Feito em Bruxelas, em vinte e um de Dezembro de mil novecentos e noventa e cinco. 

Tehty BrysselissÎ kahdentenakymmenentenÎensimmÎisenÎ pÎivÎnÎ joulukuuta vuonna 

tuhatyhdeksÎnsataayhdeksÎnkymmentÎviisi. 

Som skedde i Bryssel den tjugofôrsta december nittonhundranittiofem. 

Pour le royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Für das Kônigreich Belgien 

 

PÐ Kongeriget Danmarks vegne 

 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

 

ÃÒË óÑì ÅëëÑìÒêÞ ÄÑíïêðËóßË 

 

Por el Reino de Espaða 

 

Pour la RÒpublique franÑaise 

 

Thar ceann na hÇireann 

For Ireland 

 

Per la Repubblica italiana 

 

Pour le grand-duchÒ de Luxembourg 

 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

 

Für die Republik Ésterreich 

 

Pela Repöblica Portuguesa 

 

Suomen tasavallan puolesta 

 

Fôr Konungariket Sverige 

 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Irland. 

 

 


